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ΜΕ ΠΑΡ ΑΠΟΙΗΜΕΝΑ ΚΕ ΙΜΕΝΑ 

... Τέλος, ή μετάφραση τοϋ Γρυπάρη, καί γιά τή λογοτεχνική της ι�φή, καί γίά τή θεατρίκ6τητtί 
της, εlναι ύποδειγματική. Κλέων Παράσχος· «Καθημερινή" 20.6.61 

... Τέλος ή ιiετάφρασις εlναι τοϋ Γιάννη Γρυπάρη, .dπαλλαγμένη dπδ πολλές dκρ6τητες τής ή­
ρωϊκής iποχijς τής δημοτικής. Δiv εlναι άκρως ποιητική, άλλd άρκετά θεατρική. Δέν γνωρlζω 
καλύτερη... 'Αλέξης Διαμαντόπουλο<; ιιΤό Βήμα» 20.6.61 

Πλ7jθος &μαρτημάτων βαρύνει το 'Εθνικό. Το βαρύτερο 8λων 
άποκαλύφθηκε φέτος. Φαίνεται άπίστευτο. Άλλ' είναι άλη­
θινό : Διέπραξε πολλαπλ7j καλλιτεχνικη άπάτη ! Δίδαξε, σ/: 
έπίσημα όργανωμένο Φεστιβdιλ 'Αρχαίου Δράματος, σέ άρχα'ϊο 
θέατρο, δυο άρχα'ϊες έλληνικές Τραγωδίες, μέ παραποιημένα 
καl άνεύθυνα κείμενα 1 
Πρωτα άπ' 8λα : Το λεγόμενο «'Εθvικον Θέατρον», καl στο 
έπίσημο έ:ντυπο πρόγραμμα των παραστάσεών του καl στlς 
διαφημίσεις του, παvτοϋ καl μέ κάθε τρόπο, διαβεβαίωνε το 
Κοινοv 8τι παρουσίαζε την «'Ηλέκτρα» καl τον «Αrαντα» σ/: 
μ ε τ ά  φ ρ α σ η Ι. Γρυπάρη. Καl μπορε'ϊ ή «'Ηλέκτρα» νdι 
παίχτηκε προ 25ετίας σdι μετάφραση, άλλdι δ rδιος δ Γρυπά­
ρηςJ στdι τυπωyένα κεί�ενα 

, 
καl της «'Ηλέκ;ρ�ς» :i-αt τοϋ 

«Αιαντα», καθωριζε ρητα και κατηγορηματικα ε λ ε υ  θ ε ρ η 
ά π ό δ ο σ η. Σdιν έλεύθερη άπόδοση έκυκλοφόρησαν-δταν 
άκόμη ζοϋσε -καl ή «'Ηλέκτρα» στdι 1936, καl δ «Αrας» 
στdι 19lι0, &.πο το Βιβλιοπωλε'ϊον της «'Εστίας» τοϋ Ι. Δ. 

· Κολλάρου. 
ΜΙ: τον 8ρο «έλεύθερη &.πόδοση» δ �ντιμος Γρυπάρης ()χι μόνον 
παραδεχόταν άλλdι καl ύπεγράμμιζε την άπομάκρυνσή του 
άπο το πρωτότυπο. Το Έθνικο-μεταβαφτίζοντας ταχυδα­
κτυλουργικdι καl αύθαίρετα την έλεύθερη άπόδοση της «'Ηλέκ­
τρας» καl τοϋ «Αrαντα» σl: μετάφραση-παραπλανοϋσε το Κοι­
νον καt έπt πλέον φόρτωνε στον &.είμνηστο ποιητη καl πρωτο 
Διευθυντή του εύθύνες πού δ tδιος &.ρνήθηκε νdι &.ναλάβει στό 
τυπωμένο κείμενό του... · 

Δεύτερο : Τό λεγόμενο «'Εθνικόν Θέατρον» χρησιμοποίησε 
-έν έπιγνώσει της πράξεώς του-σ/: διεθνές Φεστιβdιλ &.ρχαίου 
δράματος ά δ ό κ ι μ ε ς καl π ε π α λ α ι ω μ έ ν ε ς &.ποδό­
σεις της «'Ηλέκτρας» καl τοϋ «Αrαντα». ΜΙ: &.λλα λόγια : 
Παραπλάνησε γιdι δεύτερη φορdι το Κοινόν, έμφανίζοντας τlς 
κάκιστες 

,
άποί>6σεις τοϋ Γpυπάρη-�;οό σ;ο μετ�ξό

, 
τlς εί�ε 

μεταβαφτισει σl: ... μεταφρασεις - σαν αυθεντικα υποκατα­
στατα των άρχαίων κειμένων. 'Απόδειξη της δολιότητάς του ; 
Σαφης καl κατηγορηματικη : Οί δ7jθεν μεταφράσεις Γρυ­
πάρη χρειάστηκε νdι κατασπαραχθοϋν άπό έκατοντάδες «διορ­
θώσεις» σ/: μιdι άπεγνωσμένη προσπάθεια νdι πλησιάσουν ·τα 
κείμενα τοϋ Σοφοκλ7j ...• 
Τρίτο : ΜΙ: τό σεβάσμιο ()νομα τοϋ Γρυπάρη, το λεγόμενο 
«'Εθνικόν Θέατρον» δl:ν παρουσίασε μόνον σα μεταφράσεις, 
έλεύθερες, άί>6κιμες καl πεπαλαιωμένες, άλλα καl πρωτοφι;ι­
νως π α ρ α π ο ι η μ έ ν ε ς &.ποί>6σεις τοϋ &.είμνηστου 
ποιητη, μ/: «�ιορθώσεις» άγνώστου τρίτου χεριοϋ 1 «Διορθώ­
σεις» πού καμμιά τους δ/:ν θα έπέτρεπε η θα έπιχειροϋσε δ 
tδιος δ Γρυπάρης καl πού μαρτυροϋν &.πόλυτη &.γνοια καl τοϋ 
πρωτοτύπου καl γενικώτερα της τέχνης τοϋ Λόγου. 

• 

Θα ήταν &.χάριστο καl κουραστικο να παραθέσουμε λεπτομερως 
-&.ν χρειαστεί θα γίνει κι' αύτό-τlς έκατοντάδες των &.πιθάνων 
«διορθώσεων» ποό μ' αύτές το 'Εθνικό Θέατρο έπλαστογρά­
φησε, δι' άγνώστου χειρός, τlς άποί>6σεις της «'Ηλέκτρας» 
καl τοϋ «Αrαντα», καλύπτοντας την καλλιτεχvική του &.πάτη 
μ/: τ' ()νομα τοϋ νεκροϋ . Γρυπάρη. 'Αρκεί να άναφέρουμε καt 
λίγες μόνον. 'Ιδού, &.μέσως, τί ύπέστη ή «'Ηλέκτρα» : 

οι διορθώσεις πού βελτιώνουν ώς προς την �κφραση τό κεί­
μενο τοϋ Γρυπάρη εΙναι 29 περίπου στούς 210 διορθωμένους 
στίχους. ΕΙναι, 8μως, τόσο .&πλο'ίκl:ς πού θα μποροϋσε να 
τlς κάνει κι' �νας κακος μαθητης Γυμνασίου. Π.χ. : «Παρα-

κινιΧς» άντl .... «έμπρος μιΧς σπρώχνης» τοϋ Γρυπάρη. 'Ή, 
«Τί &.πόγινε, 'Ορέστη ;» &.ντl τοϋ ... «Πως είστε, 'Ορέστη ;». 
Ούσιώδης διόρθωση γιdι την λογοτεχνικη βελτίωση τοϋ κει­
μένου η για τον προικισμο τοϋ μηχανικοϋ του λόγου μέ κάποια 
Ύjθοποι'tα, εύλυγισία, δραματικη κίνηση, δ/:ν �γινε καμμιά. 
'Αντίθετα, οί &.λλες «διορθώσεις» εΙναι η &.διάφορες καl χωρlς 
λόγο, η έξ rσου &.κυρες καl άόριστες,. η το tδιο κακόζηλες μ/: 
τό κείμενο τοϋ Γρυπάρη. 'Άλλες, η χειροτερεύουν ώς πρός την 
έ:κφραση την άπόδοση Γρυπάρη, η εΙναι συντακτικα, μετα­
φραστικα η μετρικα λαθεμένες. 'Από τlς πρωτες κατηγορίες 
τοϋ «διορθωτικοϋ» αύτοϋ όργίου παραθέτουμε έ:να-δυο μόνον 
παραδείγματα : «Πέθανε δ 'Ορέστης. ΜΙ: δυο λόγια, αύτό 
εΙναιη λέει ή άπόδοση Γρυπάρη. Καt διορθώνεται χωρlς κανένα 
λόγο : «Πέθανε δ 'Ορέστης. Μέ δυο λόγια, τ ό ε ί π α». 
'Ή, το «γιατt έκείνου φάνηκε», γίνεται, έξ tσου χωρlς λόγο : 
«γιατt έκείνου φανερώθηκε». 'Ή, το «Λόγο μεγάλο νdι μη πε'ϊς» 
έ:γινε : «Λόγο βαρύ μη ξεστομίσης». 

Χαριτωμένες είναι καl οί έξ rσου μl: την &.πόδοση Γρυπάρη, . 
ιlίκυρες η &.όριστες «διορθώσεις» : <<οπως aν εlδώς ήμίν dγγεί­
λτις σαφij;>, λέει τό κείμενο, «γιdι ν&.χωμε σωστ/:ς πληροφορίες» 
δ Γρυπάρης, «για να μιΧς περιγράψεις ... το σωστο» ή διόρ­
θωση. 'Ή : «ώ παί, τί δακρύεις;» το κείμενο, «Κόρη, γιατl 
στενάζεις ;» ή &.πόδοση, «Κόρη, γιατl &.ναστενάζεις ;» ή διόρ­
θωση .... Οί έξ lσου κακόζηλες μ/: το κείμενο Γρυπάρη «l>ιορ­
θώσεις» &.φθονοϋν : «'Έτσι έξ &.ρχ7jς, Ι>έν θα μοϋ προξενοϋ­
σες / ένόχληση να σ' &.κουα» γράφει ή άπόδοση, καl «έ:τσι 
έξαρχ7jς, Ι>έ θά 'σουν 8πως τώρα/ σ' αύτοός πού άκοϋν Ι>υσά­
ρεστη» ή Ι>ιόρθωση. 'Ή : «'Αλλίμονο· πόση ώρα τώρα ο!κτεί­
ρω / την τρέλλα σου» γράφει ή &.πόί>οση καl «'Ωψέ · την 
τρέλλα σου ο ! κ τ ε ί ρ ω άπ' ώρα» ή l>ιόρθωσή της. 

Περισσότερες &.πό ε!κοσι φορές ή «l>ιόρθωση» χειροτερεύει. 
ώς προς την έ:κφραση την &.πόδοση τοϋ Γρυπάρη, με τον έ:να 
η τον &.λλο τρόπο. 'Ένας τρόπος είναι ή χωρlς λόγο άλλαγΎJ της 
λέξης η της έ:κφρασης. Ό &.ρτιος π.χ. στίχος τοϋ Γρυπάρη : 
«γιατt καλοπίχερος είναι θεος δ Καιpος» μετεβλήθη στον .κακό­
ζηλο-και λαθεμένο συγχρόνως ώς προς την �ννοια τοϋ κει­
μένου-μέ τη Ι>ιόρθωση : «Γιατι είναι κ α λ ό β ο λ ο ς θεος 
δ καιρός». 'Ή, στην άπόδοση τοϋ Γρυπάρη : «Μα κοίτα μήπως 
είναι ή πρόφασή σου /σα να μην εrταν τίποτα», �γινε ή καθα­
ρευουσιάνικη Ι>ιόρθωση : «μήπως εΙναι ή πρόφασή σου/ ί) ί­
χ ω ς ύ π ό σ τ α σ η κ α μ μ ι ά» 

Μια &.λλη συχνη κακοποίηση τοϋ κειμένου εΙναι οί &.σφυκτικές 
έκ�λίψε;ς 

,
τ�ν φων�έντ�ν για την &.ποfυγη ... συνιζήσεων 

και μια επιμοvη αναζητηση ... χασμωδιας ! ΕΙναι γvωστο 
πώς οί &.νθρωποι τοϋ Έθνικοϋ βλέπουν τlς συνιζήσεις για χα­
σμωl>ίες καl τις χασμωδίες για συνιζήσεις 1 'Έτσι, δ &ρ­
τιος στίχος της άπόl>οσης «κάτου άπ' την έξουσία τους, καl 
στέκει», Ι>ιορθώθηκε στον χασμωδικο στίχο : «Κάτου &.π' την 
έξουσία τους κ α ι ε r ν α ι», κι δ έξ !σου &.ρτιος της άπόl>οσης 
�<χωρίς κακο :ιι' �ρθος &.π' όpθο τ' όίρμα», �γινε στΊj «Ι>ιόρθωση», 
ομοιότυπα με τον παραπανω, χασμωl>ικος στιχος : <<χωρlς 
κακο κι' όρθός στ' όρθό τ ο υ όί ρ μ α». 

Στην tl>ια κατηγορία ύπάγοvται καl ο!... συντακτικά λαθε­
μένες Ι>ιορθώσεις : 

Μα έγώ Ι>έν παραφέρομαι κι &ν λέω 
κακο για σένα ν' &.παντω στις τόσες 
συχν/:ς βρισιές πού άπ' το στόμα σου &.κούω ( 1 ). 
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'Αξιοσημείωτη είναι καί ή χαpιέστατη όνομαστική άπόλυτος, 
πού ξεπήl>ησε στη Ι>ιόpθωση: «πού, ιΧ ν κ α ί ν ε κ  p ό ζ, σέ 
βpίζει ή μάνα σου ή ll>ια». Χωpίς να παίpνουμε τήν εύθύνη 
-γιατί μποpεί ν&ναι Ι>ακτυλογpαφικο λάθος-σημειώνουμε καl 
την άπίστευτη Ι>ιόpθωση : 

κι' άφοu Ι>έν εχεις Ι>ύναμη, όποτάξου 
σ' αύτούς πού έξουσιάζουν, τον αύχένα ( ! ). 

Είναι άκόμη φοpές πού ή Ι>ιόp.θωση συγκεντpώνει πολλα 
μαζl ... . πpοτεpήματα : Είναι έξ rσου μέ τήν άπόl>οση &κυpη 
καί μαζί λαθεμένη ώς πpος τήν εννοια τοu κειμένου, άλλα καί 
λυμένη άπο τον εμμετpο στον πεζο λόγο. 'Έτσι δ στίχος τοu 
κειμένου (87) : 

· 

αϋτη γάρ ή λόγοισι γενναlα γυνή 
εγινε στον Γpυπάpη : 

άμέσως ή εύγενής μέ λόγια μόνο γυναίκ' αύτή, 
καί στην «l>ιόpθωση» : 

άμέσως μέ λόγια μόνο εύγενικα ή γυναίκ' αύτή ..• 

Συχνότατα οι Ι>ιοpθώσεις τών φωστήpων τοu Έθνικοu είναι 
λαθεμένες ώς πpος τήν εννοια τοu άpχαίου κειμένου. Τpιαν­
ταπέντε πεpίπου τέτοιες λαθεμένες Ι>ιοpθώσεις στολίζουν τούς 
210 παpαποιημένους στίχους τ'ijς άπόl>οσης Γpυπάpη. 'Έτσι 
π.χ. στούς στίχους τοu κειμένου 39/.GoO : (ωύ μέν μολών, 
δταν σε καιρός εlσάγτι, δόμων έσω», δπου κ α ι ρ ό ς 
σημαίνει «εύκαιρία» κι' δπου σωστα δ Γpυπάpης μετέφpαζε 
«μόλις Θα βp'ijς βολή», οι φωστηpες Ι>ιόρθωσαν λαθεμένα : 
«σα σοu Ι>οθεί κ α ι ρ ό ς». Ή tl>ια εννοια της λέξης «καιρος» 
δl>ήγησε τούς «l>ιορθωτές» καί σ' &λλο παpόμοιο λάθος : Στούς 
στίχους τοu κειμένου 7 5 /7 6 : ((Καιρός γάρ, δσπερ ιiνδράσιν 
μέγιστος έργου παντός έστ' έπιστάτης>>, δπου σωστα δ Γρυ­
πάρης μετέφραζε «κ' είναι δ κ α τ ά λ λ η λ ο ς κ α ι ρ ο ς 
πού εις κάθε /Ι>ουλειά 'ναι δ πιο μεγάλος κυβερνήτης» ,αι &γνω­
στοι χείρες «l>ιόρθωσαν» : «γιατί ήρθε ή ω ρ α πού τ' άν­
�ρώπινα, εργα/ τα δρίζει σα μεγάλος κυβερνήτης>>-φpάση 
πού Ι>έν εχει κανένα νόημα. 

Θα Ύ)ταν δμως κουpαστικο για τον άναγνώστη να άναφερθοuν 
καί οι 210 παpαποιημένοι στίχοι της «'Ηλέκτρας». Θα πεpιο­
ριστοuμε σέ Ι>υο άκόμη παραl>είγματα, άρκετα για να άποl>εί­
ξουν μέ πόση &γνοια τοu κειμένου της τραγωl>ίας οι άνεύθυνοι 
τοu Έθvικοu έπεχείρησαν να «l>ιορθώσουν» την άπόl>οσή της. 
Στήν περιγραφη τών Δελφικών 'Αγώνων όπάρχουν καί οι 
ο-τίχοι (692 /5} : 

τούτων ένεγκών πάντα τdπινlκια 
ώλβtζετ', 'Αργείος μέν d ν α κ α λ ο ύ μ ε ν  ο ς, 
δνομα δ' 'Ορέστης, τού τό κλεινόν 'Ελλάδος 
'Αγαμέμνονος στράτευμ' dγείραντός ποτε. 

Είναι γνωστο πώς ή φράση 'Αργείος μέν-dγείραντός ποτε, 
είναι οικοl>ομημένη πάνω στον τύπο της Ι>ιακήρυξης τοu 
νικητ'ij τών άγώνων (πατρίl>α, δνομα τοu νικητη, δνομα τοu 
πατέρα του) καl σ�νεπώς δτ� το ά ν � κ α

, 
λ ο ύ μ

' 
ε ν  ο ,ς ση­

μαίνει «l>ιακηρυσσομενος» (ως νικητης απο τους κηρυκες 
τών άγώνων ). Φαίνεται δτι δ Γρυπάpης Ι>έν το γvώgιζε καl 
μετέφρασε λαθεμένα : 

κι' δλοι τον μακαρίζανε κ α ι σ ' ο λ ω ν 

τ α  σ τ ό μα τ α γ υ ρ ν ο ίί σ ε  τ' δ ν ο μ ά τ ο υ, 
δ 'Αργείος 'Ορέστης κ.λ. 

'Άγνωστο άπο ποu δl>ηγημένοι οι «l>ιορθωταί» όποψιάστηκαν 
κάποιο λάθος, μα Ι>έν κατάλαβαν άκριβώς περl τίνος έπρόκειτο. 
'Έτσι, περικόβοντας τα λαθεμένα «καί .JJ' δλων τα στόματα 
γυρνοuσε τ' δνομά του», Ι>ιόpθωσαν το λάθος μέ ... το rΙ>ιο 
λάθος : 

κι' όλοι τον μακαρίζανε κ α ί λ έ γ α  ν : 
δ 'Αργείος 'Ορέστης κ.λ. 

Τό &λλο παράl>ειγμα είναι άπο τον χρησμο πού λέει ό Όpέστης 
πώς τοϋl>ωκε ό 'Απόλλωνας : 

aσκευον αvτόν dσπίδος τε κnί στρατού 
δόλοισι κ λ έ ψ α ι χειρός ένδlκου σφαγάς 

δπου σωστα ό Γρυπάρης μετέφρασε : 
Μόνος σου έσύ χωρίς στρατο κι άσπίl>ες 
μέ Ι>όλο να κ λ έ ψ η ς το Ι>ίκαιο φόνο. 

Ό Γpυπάpης κράτησε καl την ll>ια λέξη κλέψαι (ν α κ λ έ� 
ψ η ς)

' 
γιατί αύτή προl>ηλώνει δλη τήν πλοκη τοu l>ράματος 

πού στηρίζεται στήν πλαστοπροσωπία τοu 'Ορέστη καl 
στο ψεύτικο μήνυμα τοu θανάτου του. Εt9ική, δμως, Ι>ιόρ­
θωση τών φωστήρων θέλησε να ... έξευγενίση τό «κλέψεις» 
καί-καταστρέφοντας ούσιώl>ες l>ραματικο στοιχείο-Ι>ιόρ­
θωσε: 

μέ Ι>όλο ν α π ρ ά ξ ε ι ς το l>ίκαιο φόνο 

'Εκείνο πού καταπλήσσει είναι το πλ'ijθος τών μετρικα λαθε­
μένων «l>ιορθώσεων» : Σαρανταμία περίπου στούς 210 παρα­
ποιημένους στίχους τοu Γρυπάρη. Τα μετρικα λάθη είναι, 
πρώτον : Φθορές τοu ένl>εκασύλλαβου, πού &λλοτε συντiμνε­
ται κι' &λλοτε έκτείνεται-φτάνοντας κάποτε καί σ' όλό­
κληρο Ι>εκαπεντασύλλαβο : «άλύπητα κεντρίζανε τ' άλόγατα 
ζητώντας»' καί, Ι>εύτερον, Ι>ιάλυση τοu μέτρου σέ πεζο λόγο : 
«ό χειρότερος έχθρός μου», «καμμια έρινύα κι δχι αύτο μόνο», 
«άμέσως μέ λόγια μόνο εύγενικα ή γυναί'κ' αύτή», «πιο γρή­
γορα. Μόνο έl>ώ, καλές μου», «γιατί έ:τσι έγώ τώρα Θα σοu 
μιλήσω», «κρυφα σχεl>ιάζουν, μήν τούς άφήσεις», «καl τέτοια 
φοβερίζει πώς Θα μοu κάμει», «τώρα λοιπον ξέγνοιαστες άπ' 
αύτήν», «μ' άπο μένα ποτές αύτο Ι>έν Θα το πάθεις», «σέ ποια 
ά:_ιμί� Θε7 να με σ';ρώξει,ς», «σ� σκέφ

,
τε�αι ?ωστιΧ �σύ Θα 

μας οl>ηγησεις», «Τι ; Βpισκεις όίl>ικα αυτα που προτεινω ;», 
«το αίμα Θα συγγένευε αύτη μαζύ σου», «κανένας Ι>έ βρίσκε­
ται να πάρει», «καί Θα μάθεις δλα», «μη μοu κάμεις το κακο 
αύτο ξένε», «μήν έ:χεις φόβο κι δλα Θα βγοuνε σέ καλο» 
κι' &λλα. 

οι μετρικα λαθεμένες «l>ιορθώσεις» Ι>έν είναι καθόλου εύκα­
ταφρόvητες. Το μέτρο, στα ποιητικα l>ράματα, l>έν είναι μόνον 
το ούσιωl>έστερο στοιχεί'ο της μορφ'ijς τους άλλα καl το ούσιω­
Ι>έστερο στοιχεί'ο της l>ραματικ'ijς τους λειτουργίας . οι «l>ιορ­
θώσεις» Ι>είχνουν πώς οι &νθρωποι τοu Έθνικοu άγνοο::;ν τα 
ποιητικα μέτρα. Καl Ι>έν τούς λείπει μόνο ·ή γνώση, άλλα καl ή 
στοιχειώl>ης έκείνη α'ίσθηση τοu Λόγου, πού αύτόματα Θα 
ξεχώριζε τό ί/cνα μέτρο άπό τό &λλο, κι' άκόμα πιο εϋκολα 
τον ρυθμικο άπό τον πεζό λόγο. 

'Αριστερά: Ή έκδοση τής "Ηλέκτρας" σέ βιβλίο, δταν dκόμα ζούσε δ Γρυπάρης, καθώριζε ρητά: 
έλεύθερη dπόδ ο σ η. Δεςιά: τό πρόγραμμα τοv Έθνικοv Θεάτρου dνέγραφε ψευδώς: μετάφρασις  
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'Ιl>ιαίτερα άξιοσημείωτη είναι μια σειρα περικοπές στίχων 
πού ένήργησαν ol προκροϋστες τοu Έθνικοϋ. 'Απο την άφή­
γηση της άρματοl>ρομίας εκοψαν έννέα στίχους, έκείνους 
άκριβώς πού περιγράφουν τούς ... άγωνιζόμενους ! 'Έτσι .. 
τα πρόσωπα, πού άναφέρονται σαν γνωστα στην παρακάτω 
περιγραφή, άναl>ύονται άπο το σκοτά:Ι>ι. 'Αμέσως 6στερα, 
Ιtκοψαν όίλλους Ι>εκαοχτώ στίχους άπο τον περίφημο κομμο 
-τον θρηνο της 'Ηλέκτρας οταν μαθαίνει το θάνατο τοϋ 'Ορέ­
στη. Κατα την άντίληψη τών «άρμοl>ίων» τοϋ Έθνικοϋ φαί­
νεται πώς δ θρηνος αύτος περισσεύει. 'Ακολούθησαν 
περικοπές όίλλων στίχων, Ιtξι άπο τα λόγια τοϋ 'Ορέστη προς 
την 'Ηλέκτρα (σελ. 128, στίχ. 14-19 ), κι όίλλων τριών άπο το 
τέλος της άπά:ντησης της 'Ηλέκτρας (σελ. 129 ). Δέν έξηγεί­
ται άλλιώς : Ol προκροuστες τοϋ· Έθνικοϋ θεωροϋν, φαίνεται, 
::ροσωπ�κη τους κληρονομια τις τραγωl>ίες καt τlς σφά:�ουν 
οπως θελουν ... 

• 

'Όλα αύτα φαίνονται έκπληκτικα καl άπίθανα. τΗταν, δμως, 
έπόμενο να συμβοϋν. Είναι μέσα στο κλίμα της άνευθυνότη­
τας και άσυl>οσίας πού βασιλεύουν στο 'Εθνικό. Διοίκηση 
και καλλιτεχνική του ήγεσία έπιμένουν να άγνοοuν την πρω­
ταρχικη σημασία της μετά:φρασr;ς, πού άποτελεί τη βάση 
της σκηνικης έρμηνείας τοϋ άρχαίου l>ρά:ματος. 'Όλο το βάρος 
ρίχνεται στο θ έ α μ α και στη μ υ θ ι κ η π ε ρ ι π έ τ ε ι α. 
Ό Λόγος-το κύριο σώμα της τραγωl>ίας-παραγνωρίζεται 
όλότελα. Γι' αύτο συχνά:, στις παραστάσεις τοϋ Έθνικοϋ, 
χρησιμοποιοϋνται μεταφράσεις έσχά:της ποιότητας. Κλασ­
σικα παραl>είγματα : Ή μετάφραση τοϋ «'Ιππόλυτου» άπο 
το Σά:ρρο και τών «Φοινισσών» άπο το Σπαταλii. 'Αλλα 
καl ή άπόl>οση της «'Ηλέκτρας» άπο τον Γρυπάρη. Παρα την 
κακή της ποιότητα, οχι μόνον παίζεται καl ξαναπαίζεται, εικο­
σιπέντε τώρα χρόνια, άπο το 'Εθνικό, άλλά και προκαλεί τούς 
... 6μνους της άνειl>οποίητης κριτικης ! 

· Ή κυρίαρχη Διεύθυνση τοϋ Έθνικοϋ /tχει άχρηστέψει την άρ­
μοl>ία Καλλιτεχνική του 'Επιτροπή. Ο! μεταφράσεις τών Τρα­
γωl>ιών Ι>ιαλέγονται άπ' οποιον τύχει. Κατα κανόνα άπο τούς 
συζύγους τών πρωταγωνιστριών, έν[οτε άπο τlς rΙ>ιες, και 
σπανιώτερα άπο τούς σκηνοθέτες. Καλές η κακές, ol μεταφρά­
σεις παραl>ίνονται άνεξέλεγκτα σέ παντος εll>ους καλλωπισμούς 
και κουρέματα, κατά το κέφι η ·το γοϋστο σκηνοθέτη και ήθο­
ποιών. Ό σκηνοθέτης έπιμένει να τις κάνει «θεατρικέςη, 
έννοώντας τη μεταφορά τους στη γλώσσα τών ... κηποθεάτρων. 
Κάθε γνήσια δημοτικη φράση έξοστρακίζε-:αι, κάθε έ:κφραση, 
σχημα, κλίμακα, πού δίνουν στο λόγο περιωπη και δραματικη 
κίνηση, διαγράφονται. Ί-Ι ποικιλία τών μέτρων, ol στροφικές 
άντιστοιχίες, ό λυρισμος τών χορικών, δέν θεωροϋνται «θεα­
τρικά» και καταργοϋντ�ι. ;Έτσι: κ'

, 
ο! τυχο� κ_αλές μεταφρά­

σεις διαστρέφονται και οι κακες γινονται ακομα χειρότερες 
στην άνεύθυνη προσπάθεια να . . . έξωραtστοϋν ! 

Μιά όλόκληρη σειρα ύπευθύνων έπιβάλλεται να λογοδοτήσει : 
Γενικος Διευθυντής, Διοικητικο Συμβούλιο, Κυβερνητικοί 
'Επίτροποι, Καλλιτεχνικη 'Επιτροπή, Διευθυντης δραματολο­
γίου, σκηνοθέτες. Ό Δημήτρης Ροντήρης «θριαμβεύει» μξ: 
την ·άνεκδιήγητη «'Ηλέκτρα>> -προφανώς έπειδη σταδιοδρομεί 
μεταξύ άλλογλώσσων. Ό ll>ιος, όίλλωστε, χρησιμοποίησε 
άπίθανα κωμικές μεταφράσεις τοϋ Σά:ρρου. Ό Μινωτ'ijς 
άνέβασε-είναι προς τιμήν του καl δικαιοϋται νά το έπικαλεστεί 
σάν έλαφρυντ;κο-μεταφρά:σεις τοϋ 'Απόστολου Μελαχρινοϋ, 
πού εχουν τη σφραγίδα της φιλολογικης γνώσης καl της 
τέχνης τοϋ λόγου. Ό rδιος, δμως, έ:παιξε και κάκιστες μετα­
φράσεις δείχνοντας βαθεια άνισότητα γνώσης καl γούστου. 
Άρκετ�ς έλπίδες στηρίχτηκαν στον Μουζενίδη, πού ξανάμπαινε 
στο ΈΟνικό. 'Όλοι · περίμεναν να τονώσει το ζηλο για μιά 
καλύτερη άπόδοση των τραγικών, άναζητώντας νέες, πιστές, 
ποιητικές μεταφράσεις. 'Εκείνος προτίμησε να συμβιβαστεί 
μέ την καθεστηκυία φαυλότητα καl παρουσίασε δυο έκπλή­
ξεις : Χολλυγουντιανές παραστάσεις στην 'Επίδαυρο καl 
διαιώνιση τών πεπαλαιωμένων μεταφράσεων μέ ... έπιδιορ­
θώσεις. 'Άξιος ό μισθός ·του : Δική του έφεύρεση ή αύθαίρετη 
καl παράνομη, ή χωρίς καμμιά γνώση καl αlσθηση, διόρθωση 
τών ξεΠερασμένων κειμένων. Κ' ο! τρείς σκηνοθέτες· προετοι­
μάζουν την χρεωκοπία της τραγωδίας. ΜΕ: καλές η κακΕ:ς 
μεταφράσεις στο χέρι, .. σ κ η ν ο θ ε τ ό ϋ ν έρήμην τοϋ 
π ρ ω τ ο  τ ύ π ο υ, πού άποτελεί πάντα τον κύριο όδηγο 
της σκηνικης έρμηνε[ας. 

'Υπεύθυνα-πέραν τών σκηνοθετών-είναι καl τά όίλλα μέλη της 
Καλλιτεχνικης Έπιτροπης τοϋ Έθνικοϋ, πού καταδέχονται 
να ύπάρχουν γιά νά εtσπρά:ττουν το πεντακοσιόδραχμο τών 
συνεδριάσεων, χωρίς νά έπιτελοϋν το εργο τους η, καλύ­
τερα, πού καταδέχονται νά μη, έπιτελοuν το έ:ργο τους γιά 
να μποροϋν να ύπά:ρχουν καl να εισπράττουν καl το πεν­
τακοσιόδραχμο τών συνεδριάσεών τους. Πρόεδρος της 
Έπιτροπης αύτης-έ:τσι τούλάχιστον φιγουράρει στά προ­
γράμματα τοϋ Θεάτρου-είναι ό κ. Ι. Μ. Παναγιωτό­
πουλος, φιλόλογος καl λογοτέχνης. 'Αντιπρόεδρος, ό Γενικος 
Δ\ευθυντης τοϋ Έθνικοϋ κ. Αtμ. Χουρμούζιος. Διευθυντης 
Δραματολογίου, δ κ. 'Άγγελος Τερζάκης, πού διατηρεί τη 
θέση του, άλλ' άπώλεσε τη φωνή του. Κα'ί, «αtρετά», τα άπο 
χιλιάδων έτών μόνιμα μέλη : κ. 'Ελένη Ούράνη καl κ. Κλέων 
Παράσχος. Έκτος αύτών, ·στο Διοικητικο Συμβούλιο τοϋ 
Έθνικοϋ φιγουράρουν-γι' αύτο καl είναι-Ι>υο καθη,γηταl 
της Φιλοσοφικης, δηλαδη της Φιλολογικης Σχολης, τοϋ Πανε­
πιστημίου 'Αθηνών: Ό .κ. Ι. Ν. Θεοδωρακόπουλος καl δ 
διεθνοϋς κύρους άρχαιολόγος κ. Σπϋρος Μαρινiiτος. Κοντά: 
τους κι' όίλλος Ιtνας : Ό έπίσης φιλότεχνος, καl άρχαιολόγος 
έπίσης, κ. Μαρίνος Καλλιγiiς. 'Οποία συγκέντρωση διαση­
μοτήτων, για την κάλυψη τέτοιων άθλιοτήτων !... 'Όλοι 
αύτοl ο! κύριοι καλύπτουν τον έξευτελισμο μιiiς -άπο τlς εύγε­
νέΟ-τερες κληρονομίες τοϋ 'Έθνους-τον έξευτελισμο της Τρα­
γωδίας ... 

'Υπάρχει, δμως, κι' Ιtνας ύπεύθυνος πού βρίσκεται έ:ξω άπο 
το Έθνικο Θέατρο. Είναι ή 'Εταιρία 'Ελλήνων Λογοτεχνών. 
Ό άείμνηστος Γρυπάρης την κατέστησε γενικη κληρονόμο του. 
Κυριώτερος πόρος της είναι τα ποσοστά τών παιζομένων ιiετα­
φράσεών του. Χρέος της 'Εταιρίας να περιφρουρεί την πνευ­
ματικη έργασία, δχι μονάχα τών μελών της, άλλα καl κάθε 
λογοτέχνη. Βαρύτερο το χρέος της άπέναντι τοϋ Γρυπάρη • 
"Ωφειλε νά διαφυλάττει άπο τούς διασυρμούς την έργασία 
τοϋ μεγαλυτέρου της εύεργέτη. 'Ίσως ή rδια ή έγκατά:στασή 
της σαν κληρονόμου, νά έκφράζει τη σιωπηλη καl σεμνη 
παράκληση τοϋ εύεργέτη της, νά περιφρουρήσει το !:ργο του 
μετα θάνατον. Τί έ:πραξε ή 'Εταιρία 'Ελλήνων Λογοτεχνων ; 
ΔΕ:ν πληροφορήθηκε τον σπαραγμο καl τον διασυρμο τών κει­
μένων τοϋ Γρυπάρη ; Ρωτήθηκε για τlς «διορθώσεις» πού 
έ:γιναν στο κείμενό του ; 'Αρνήθηκε η Ιtl>ωσε το δικαίωμα 
στούς προκροϋστες τοu Έθνικοϋ ; 'Αντιμετωπίζει, έν _άνά:γκη, 
τη διακοπ-ΥJ τοϋ κυριωτέρου πόρου της η συμβιβάζεται γιά 
νά τον διατηρήσει ; Λησμονεί την ήθικη-rσως καl νομικη­
κατηγορία της άναξιότητος τοϊί κληρονόμου ; 
Σύστημα των άνθρώπων τοϋ Έθνικοϋ να μην άπαντοuν. Γι' 
αύτούς, ή σιωπη είναι χρυσός. Σ' Ιtνα θέμα ήθικης τάξεως, 
Ε:ναντι ένος νεκροϋ τών Γραμμάτων, θά δεχτεί ή 'Εταιρία 
'Ελλήνων Λογοτεχνων νά σιωπήσει, γιά νά διατηρήσει το 
χρυσίο τών ποσοστων ; 'Ίl>ωμεν... Πέραν δλων αύτών, το 
λεγόμενο «Έθνικον Θέατρον» διαπράττει σαφη παράβαση. 
Στα συμβόλαια των μεταφραστών του ύπάρχει δρος : 'Επι­
τρέπεται περικοπη η ;;τροποποίηση μόνον «τ'(j συγκαταθέσει 
τοϋ μεταφραστοϋ». Άνακύπτο»ν καl πάλι τα έρωτήματα_: Πως 
ρωτήθηκε δ νεκρος Γρυπάρης ; Ρωτήθηκε, μήπως, ή κλη­
ρονόμος του Λογοτεχνικη 'Οργάνωση ; Καl το έπέτρεψε ; 

'Απο τη θλιβερη αύτη πνευματικη άπά;p, πού διέπραξε το 
Έθνικο Θέατρο (τί νά λέγει, όίραγε, ή ... προ"ίσταμέ�η του 
άρχη τοϋ 'Υπουργείου Παιδείας ; ) βγαίνει το συμπέρασμα 
δτι ο! ά�οl>όσεις Γpυπάρη--;-το�λά:χιστ�ν τών Ίραγωδι�ν �ού 
παρουσιαστ1jκαν φετος- δεν επιτρεποταν ν'  ανεβαστουν. Η 
άνά:γκη «διο�θώσεω_ς» 2�0 σ;ίχC.-:ν μόνον ά;;ο την «'Ηλ�κτρα»; το αποδεικνυει. Και μια για παντα : Πρωτον, δέν πρεπει να 
ξαναγίνουν περικοπές σέ Ε:ργα άρχαίων τραγίκων. Καί, δεύ­
τερον, δl:ν πρέπει να ξανοίπαιχτοϋν «έλεύθερες άποδόσεις» 
τραγωδιών-καl μάλιστα σέ έ�ίσημο Φεστιβάλ 'Αρχαίου Δρά­
ματος, όργανωμένο σέ άρχαίο θέατρο, άπο το... Έθνικο 
Θέατρο της 'Ελλάδος... · 

'Απομένει ό σπαραγμος τοϋ «Αrαντα». Θα τον έκθέσουμε στο 
έπόμενο. 'Απομένει δμως-πέραν τοϋ έλέγχου-να 'ποϋμε 
καl τη θέση μας. Στο θέμα ύπά:ρχει μια και μόνον tδανικη 
και άδιάβλητη λύση. Την προτείνουμε : Προκήρυξη πανελ­
λήνιου διαγωνισμοϋ γιά την μετάφραση των /tργων πού θα 
προγραμματίσει νά παρουσιάσει, κλιμακω't'ά:, το Κρατικο 
Θέατρο κατά την προσεχη πενταετία. 
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